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1. Ayl 30 wueha

a3z 1 mandnsznvuazdssTovibiteunud 4 wiheha

001-102 ARSI NIZT T UM IHAT G B 2((2)-0-4)
(The King’s Philosophy and Sustainable Development)

388-100 quAzoIfio I ¥E 1((1)-0-2)
(Health for All)

880-101 1z Temfiflonay ue 1((1)-0-2)
(Benefit of Mankinds)

a3zt 2 anuumariio wazinfidun 5 wWigna

950-102 F3niia 3((3)-0-6)
(Happy and Peaceful Life)

$95-001 Watileaiia 2((2)-0-4)
(Good Citizens)

w3z 3 maihudilszneums 1 vieha

001-103 losdeganuiludisznoums 1((1)-0-2)
(Idea to Entrepreneurship)

@3z 4 msegeshaduiitu nazmsdasia 4 vivheda

- NAUANINTOGDE1 MY

200-103 Fngn lrisidaelodidien 2((2)-0-4)
(Moderm Life for Green Love)

- NAUAIMTIAINA

345-104 §%uma TuTadavsia 2((2)-0-4)
(Digital Technology Literacy)

a3 5 MIRATasTUD MIAMTIssnzIazAAIaY 4 wngdna

- NYUIVINIAAFITL UL

895-011 miﬁmﬁeﬁ%aqm 2((2)-0-4)

(Cultivating Happiness through Positivity)
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895-010 NIAANUNHANITUNEINTD 2((2)-0-4)

(Thinking and Predictable Behavior)
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895-020 v 1ne 1((1)-0-2)
(Thai Khim)
895-021 94 1a1 1H U3 1((1)-0-2)

(Singing, Playing, Dancing)

895-022 INIZILINAY 1((1)-0-2)
(Rhythm and Song)

895-023 i 1((1)-0-2)
(Guitar)

895-024 gaAala 1((1)-0-2)
(Ukulele)

895-025 a3 luim 1((D-0-2)
(Harmonica)

895-026 iliIgazAsfougaL 1((1)-0-2)

(Drama and Self-reflection)

895-027 833503 8A 1 INe 1((1)-0-2)
(Appreciation in Thai Language)

895-028 M3 NAIAUAT19ATTA 1((1)-0-2)
(Creative Drawing)

340-162 UV oA MIDBAIN 1((1)-0-2)
(The Aesthetic in Photography)

061-001 mmammmmgﬁaﬂ%a 1((1)-0-2)

(Aesthetics of Thai Dance)
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895-030 10151 1((1)-0-2)
(Swimming)

895-031 muila 1((1)-0-2)
(Tennis)

895-032 LNANAVOA 1((1)-0-2)
(Basketball)

895-033 NTN 1((1)-0-2)
(Track and Field)

895-034 Aandl 1((1)-0-2)

(Social Dance)

895-035 1lavq 1((1)-0-2)
(Petanque)

895-036 AEHNITY 1((1)-0-2)
(Camping)

895-037 UUANUAY 1((1)-0-2)
(Badminton)

895-038 1IN ule 1((1)-0-2)
(Table Tennis)

895-039 mieaﬂﬁwﬁammﬁeqmmw 1((1)-0-2)
(Exercise for Health)
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2. HINAIBUAWIZ 93  UIEhn

2.1 NQI3IW WY 18 viehn

896-101 4331017 InefuSausssumseas lulan lwwes 9((6)-6-15)
(Thai Language and Culture of Communication in Cyberspace)

896-102 Glgﬂ%snmmﬂm“lums?'famﬂhmmammﬁﬂué'ﬂ 9((6)-6-15)
(Thai Language in Communication amidst Conflicts)

2.2 nguIv LN 45 HivEha
- 19AY 36 1iU2ENA

896-211 vianmu Ine 3((3)-0-6)
(Thai Grammar)

896-212 M3B1UNH 1N 3((3)-0-6)
(Reading in Thai)

896-213 155 UNTTUAATTS 3((3)-0-6)
(Selective Literature)

896-214 m3Weunu IneFainms 3((3)-0-6)
(Academic Writing in Thai)

896-215 235n3 5 Inenudany 3((3)-0-6)
(Thai Literature and Society)

896-216 Jausssunumu ludannlneg 3((3)-0-6)
(Culture and Language in Thai society)

896-311 235UNTININTAL 3((2)-2-5)
(Literary Criticism)

896-312 ARTUING 3((2)-2-5)
(Folklore)

896-313 Aialzmsyaniz Ing 3((2)-2-5)
(Arts of Speaking Thai)

896-314 M3y sanminaNszmanuniu Ine 3((2)-2-5)
(Integration Between Foreign Language and Thai Language)

896-315 mﬁﬁmi‘jymﬁ'um@mm ITTUNTTHUASINUTTTY 3((2)-2-5)
(Research Basics for Language, Literature and Culture Studies)

896-411 éfwmmm"hnfJfTumiGtJuis’uazﬁwm 3((2)-2-5)

(Thai Language Seminar and Learning and Development)



- 1@en 9 WUILNA
880-421 1A BNANNIANY 1(0-2-1)
(Cooperative Education Preparation)
896-421 AVNIANHT * 8(0-48-0)
(Cooperative Education)

* 519991 896-421 ARNIANET IAMIFToUMIAOUILD WIL Tasfiiaau o anmilsznounis

3o
896-422 m3inUfAMsn1m Ine ** 6(0-24-0)
(Practice of the Thai Language)
896-423 m3anyyrinm Ineluesdns 3((3)-0-6)

(Investigation of Problems about Thai Language in the Organization)
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1. ' nandtemsdeansary

896331 m Ineluituiido 3((2)-2-5)
(Thai in the Media Space)

896-332 FuFMIIEIvIszE UL 3((2)-2-5)
(Presentation Techniques for Hot News)

896-333 UTTANTMINTAITAING 3((2)-2-5)
(Digital Journal Editors)

896-334 Adun ' Ineludearszifuii 3((2)-2-5)
(Colors of the Thai Language in Edutainment)

896-335 ﬁm%wmm"lwﬂslu?%amﬂ%”guazwmﬁﬂqqmﬁ‘%mi?}ami 6((4)-4-10)

(Thai in the State Media and Citizens in the Age of Freedom in Communication)

2. msmeumu Inalugruzmmnaalszma

896-341 MM adouny Ing 3((2)-2-5)
(Thai language teaching methodology)

896-342 mwn lnefumsszgnaifieaonlugiuzmuad szne 3((2)-2-5)

(Thai and Application for Teaching Thai as a Foreign Language)



896-343 M3tlsziiuguaIMMsaeun B Iny
(Quality Evaluation of Teaching Thai)

896-344 mydea1smu Inelugiuznimiaialsena

(Communication in Thai as a Foreign Language)
896-345 aImdorazuIanssumMsdoune Inelugaadna

(Media and Innovations of Teaching Thai in the Digital Age)

3. e IussIN Ing
896-351 muuaz ausssuned nil
(Augmentation of Thai Language and Culture)
896-352 dunusuniugiayantesdy
(Intertextuality and Local Wisdom)
896-353 Wasavoaieudwinianss Ty
(Dynamics of Cultural Storytelling)
896-354 MIATIAATIMVIUAMTAUTTTH Ine
(Creation of Thai Cultural Brands)

a a9 J @
896-355 mwmwuﬁmqmuﬁﬁﬂwﬂ

(Thai Cultural Events)

2.4 nQadnmmaaszima
idenizewiles 1 nguamn dail

1. MyUMHKa

893-271 ﬂ”lll”llﬂ“’i%l.ﬁﬂﬂWiéﬂﬁWi 1
(Communicative Korean I)

893-272 ﬂ”lll”llﬂ“’i%l.ﬁﬂﬂWiéﬂﬁWi 2
(Communicative Korean II)

893-373 ﬂ”lll”llﬂ“’i%l.ﬁﬂﬂWiéﬂﬁWi 3
(Communicative Korean III)

893-374 AUNWINHUMHKA

(Korean Conversation)

2. MYIDINYY
893-221 MIWAM BN Y IUUT VNI
(Speaking English in the Workplace)

£93-222 MIBIULAZMININBIBINgHINEMS I

3((2)-2-5)

3((2)-2-5)

6((4)-4-10)

3((2)-2-5)

3((2)-2-5)

3((2)-2-5)

3((2)-2-5)

6((4)-4-10)

12 Wuena

3((3)-0-6)

3((3)-0-6)

3((3)-0-6)

3((3)-0-6)

3((3)-0-6)

3((3)-0-6)



(Practical Reading and Listening in English)

893-323 M3euMIINgu luuTunmIhau 3((3)-0-6)
(Writing English in the Workplace)

893-324 MIUUAUBNIHIDINY 3((3)-0-6)
(Presentation in English)

3. M

893-211 iy 1 3((3)-0-6)
(Japanese I)

893-212 Mty 2 3((3)-0-6)
(Japanese II)

893-313 "hmﬂmfm‘m@:ﬂu 1 3((3)-0-6)

(Japanese Grammar I)
893-314 MW wIYI|u 3((3)-0-6)

(Japanese Listening)

4. MEIMAY

893-251 mmumglﬁems?}emﬁ 1 3((3)-0-6)
(Communicative Malay I)

893-252 mymmggﬁami?}ami 2 3((3)-0-6)

(Communicative Malay II)

893-353 AN INANY 3((3)-0-6)
(Malay Grammar)
893-354 gunuINEINANY 1 3((3)-0-6)

(Malay Conversation I)

=
5. MU
893-201 MU DAY 3((3)-0-6)

(Basic Chinese)

893-202 MU I 5L 3((3)-0-6)
(Chinese in Daily Life)
893-303 MIAUNUINIHIIU 3((3)-0-6)

(Chinese Conversation)
893-304 MU lunHau 3((3)-0-6)

(Chinese in the Workplace)
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896-213 15TUNITUAANTT 3((3)-0-6)
ngainmenamadszma 3 HiWERn
89x-xxx 1MW 5 N (%wﬁ 1) 3((x)-y-2)
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nQa3B LN 9 ¥iIEnn
896-214 M3WeuM ¥ Ineradsms 3((3)-0-6)
896-215 235N 51 Inenudany 3((3)-0-6)
896-216 Jausssunumu ludannlneg 3((3)-0-6)
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ngadnmenamadszma 3 HiWERn
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n@adrHuiansmearsn 6 i
896-xxx A11FiAMINNO TN Gt 5) 6((4)-4-10)

391 10 HUIAN
< 4
MAMIANET 2
NQIIN RN 8 ¥iHIERA
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NQIIN RN 3 HiWERn
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896-xxx 1311 1IANITN1D 1IN ('36151*7% 5) 6((4)-4-10)

333 9 HUIWAA
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MANIANHIN 2

nga3B 0N 9 HiuIEnn
896-422 msinU[iAM I Ing ** 6(0-24-0)
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a d
azdadmans

a d
mdnmun’Ineilszgne

NQNINNY
a v W A 4

896-101 AN Inenuimusssumsdodislulan lsues 9((6)-6-15)

(Thai Language and Culture of Communication in Cyberspace)

v o [ [ @ @ ] 4 J

Wodinguesnmminuimusssuadelnd msdeaisuazmssesiulululanlames

& = a an A 9 Ao A o ' 9 A

MINAUNTEIEITNAILRIE AatlzITmsdeaisuazms lima TuTadnudeaislmi msldniw Ineie
szansng

Importance of language and modern culture, cyber communication and bullying, superfluous
screening of information, arts and methods of communication and use of modern technologies and media,

Thai usage for effectiveness

896-102 ga3mnie Inelumsdessmunarsanudauds 9((6)-6-15)
(Thai Language in Communication amidst Conflicts)
Hodeeaatunsdearsniu lneszuetmusssy anudands Auguuse uazduais
msfeasiionsaanmennuiauds mu lnetuianssuareassaduiusnm
Implicit bias and communication in the Thai language among cultures, conflicts, violence and

peace; communication for conflict mitigation, Thai and relationship building activities

nQa3v RN
896-211 vanmuIne 3((3)-0-6)

(Thai Grammar)

anvaznm Ine Tnseadanmm Inedudes Tennsal vulad myadies 2auazisz Ten
HAZNOEHMIAATILHA I

Characteristics of the Thai language, Thai structure of sound, grammar, word classes, word

formation, phrases, and sentences, and language analysis theories

896-212 M391UN M INg 3((3)-0-6)
(Reading in Thai)
Y 9 U [ asy U [ 4 1 a 4
anuianudlalumseru 9nus3s msemandagiszasa mssmunanulingsend

UNANUIVING ﬂ?ié]ﬂﬂHFjEJUﬂﬁ1ﬂ1/lN@ﬁiJﬂi'



Knowledge and understanding of reading, orthography, reading for purposes, academic reading,

comic reading

896-213 25TUNTIUAAATT 3((3)-0-6)
(Selective Literature)
v d’ 1 1 o d‘ J a
ATTUNTTUAATITIIOUAULAASYATNEY ﬂﬁgﬂaﬂuuﬂawwgﬂzmu UK HazsttyInNa
A Y J a J
ﬂ"liﬁ‘]J‘Vl'E)ﬂ"UH’ULLﬁ%ﬂWiﬁiNﬁiiﬂ\ﬂH’Jiimﬁﬁﬂ
Features of selective masterpiece literature of each period, the change of styles, content and

concepts, influences on convention and creation literary works

896-214 M3eUNE InaFaInMs 3((3)-0-6)
(Academic Writing in Thai)
j’ = =S 1 Y = a Y a
Wugms@ouniz Ine msRiougonin MIWeuIUINING 1azN1591989

Foundation of Thai writing, paragraph writing, academic writing, and referencing

896-215 2355035 Inefudanw 3((3)-0-6)

(Thai Literature and Society)

arduiuEsznnssanssy Inetudanluduanuie tuifa Aoy nas Sausssu
Snvaznlinssunssuiiazfoudunas Sausssy

The relationship between Thai literature and society in terms of beliefs, concepts, values and

culture Language features in literature reflecting society and culture

896-216 Sausssunumu ludannlng 3((3)-0-6)
(Culture and Language in Thai Society)
mm;i’,’n‘jymﬁ’umﬁaﬂu ANMUFURUTIEHITAUTITUAUAIYT ANUHAINHAIINIS
SausssuiidonToatuniwlne sninadenuiitinade Tausssunaznw Ing
Fundamental knowledge of society, the relationship between culture and language, cultural

diversity connected to the Thai language, social influences on culture and the Thai language

a 4

896-311 I35UNTININTA 3((2)-2-5)

(Literary Criticism)

2}3 d‘ v a 4 a 4 a 2 a 4

AU NUTIUNYINTNITAATISHLASIVNITUITIUNTTY LLH?ﬂﬂLLﬁ%V]Q‘HQiHﬂ1i’J‘N§m [ ]
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Fundamental knowledge of literary analysis and criticism; concepts and theories in criticism;

writing a critique



896-312 AABUING) 3((2)-2-5)
(Folklore)
mmi’zﬁmﬁmﬁmﬁmaw%sn AnuduiusszrINadsuIne iU s sunaz szl
anuileutazavuesnaruIne lunaazgiininveslne
Fundamental knowledge of Thai folklore; the relationship among folklore, culture and tradition;

similarities and differences between Thai regional folklore

896-313 AatlzmsyanizIng 3((2)-2-5)
(Arts of Speaking Thai)
@ ' J = 9 Y
NANNITNA AU 9IAYITENDUMITHA NITWITINNITWA NI1T 1FTEINITHA P15 1%
E4
QIUMBULAEDIVUNTYT VUADUNITYA ﬂ?iﬂgﬂﬂﬂ?imﬂ
Principles, purposes, and components of speaking, preparing for speaking, using voice, using

verbal and non-verbal language, steps for speaking, speaking practice

896-314 MyysanmMInIaNszmanunie Ing 3((2)-2-5)
(Integration Between Foreign Language and Thai Language)
UsingmsainisldaiwaialszmaiidenToatun v lne nmsysainisszning

Mealszmanunie Ine luusunas 9
Phenomenon of using foreign language related to Thai language; integration between foreign

language and Thai language in various contexts

896-315 mﬁiﬂnﬁmﬁumqmm IFTUNTTY LA INUTITY 3((2)-2-5)
(Research Basics for Language, Literature and Culture Studies)
wannsiiiosdulunisisy MBI AN NLASUTNIY N13IVYNNIY WTTUNTIULAL
IUUTITN
Fundamental principles of research; qualitative and quantitative research; conducting research on

languages, literature and cultures

[ @ ~ 9 o
896-411 ’duummm"hnﬂﬂumigiﬂuguazwmm 3((2)-2-5)
(Thai Language Seminar and Learning and Development)
a v o 1 a o J g
FYIVIUNAUNDU: 896-315 mmwmmﬁumamm AITUNTIULASIAUUDITY
Pre-requisite: 896-315 Research Basics for Language, Literature and Culture Studies
1y a o Y a A a 4 a a o o
miwwuwmna“lwuﬂsgﬁmmw NI1IAUNTISH @ﬂﬂi1ﬂllﬁ$ﬁ§ﬂwﬁﬂﬁ?fﬂﬂ NITUUTUD

HamsIveluguuvunanu



Developing effective research, analysis, discussion and conclusion of research, presentation of

research results in the form of article

896-421 ANNIANY 8(0-48-0)
(Cooperative Education)
a wa =1 o a a wa A
fﬂi‘]J;]‘U@Q1ullﬁ$ﬁﬂ‘kﬂ‘§$‘uUﬂ1§1/l1\1114ﬂ‘§\1114ﬁﬂ1u’]_l5$ﬂ@1]ﬂ1‘5 miﬂgwmummu
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‘W‘Hﬂ\i"luell’fl\iﬁﬂ"luﬂigﬂﬂﬂﬂ13i’JiJLLﬁ'JhliJﬁWﬂ’ﬂ 16 ﬁ'ﬂ@n‘l’i HID 1 NIANITANE LWﬂLﬁiiJﬁﬁNsl‘l’Hﬂﬂ
@ 9 Y S Y Y = @ 4 o a
miwwumﬂmmum%wmﬂmsyjanmSmamg61uwmwaumﬂ5mumamm‘s’mqm msUszuna
o oA 1 [ @ 1 o v o
fﬂ51’]"I\ﬂl!IﬂfJ'ﬂ"lﬁﬂiEJ‘?Ilr§ﬂ‘]e]"li'JiJﬂ]JﬁﬂWuﬂigﬂﬂUﬂWiall!ﬁﬂﬁ’Ju 50:50 MIUNTUDUAZIANITIYNU
o @ 79 Yo 4 2 a oa
aztwamsmauntivavysal vnuaalszneumsieduganmslginnu
Actual practice and learning how to work in organizations; working as a staff member for at
least 16 weeks or one semester to develop occupational skills by integrating knowledge learned in classes
into working experience; assessment of student’s performance by advisors and related officers of
organizations in proportion 50:50; presenting and writing a complete report for organizations upon the

completion of work

896-422 msHnfiiamsnimlne 6(0-24-0)
(Practice of the Thai Language)
mygiamsanswlidesndt s §aw nie 192 $3Tue luaamilszneums livesnd 2
i ez aumsaiinannaslumeednidersu awanuaulaiiferdeaiunis'ine nas
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deandeanunguIMIniiseu Taglasunnumiureusnuangas uazednieldanisnruguiazng
Uszidiumasauszninnangasuazaaniunionrsnunsmindny il auludadiu so:so
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auysalinunamangasiedugamsliinau

Working practice for at least 8 weeks or 192 hours at least 2 organizations related to the Thai
language and students’selected professional courses in order to increase skills for career with an approval
by the program and under the supervision and assessment by the program and the institution or

organization a student is working for in proportion 50:50; integrating knowledge from classes to actual

work; presenting and writing a complete report for the program upon completion of work

896-423 m3anyymaimIneluesdng 3((3)-0-6)
(Investigation of Problems about the Thai Language in the Organization)
Anpn Az eAdse aghilyw diauedyminiv Ineluesdng nazuuaniamsud lu

My



Investigation, analysis, discussion, summary, presentation of problems about the Thai language

in the organization and solution to the ploblems

1 a a wAa =
gl Fuamsmaersn
a 19 = = a ua A Y YA Y
NNI1eIPIAMIFeunsaeunuy WIL Taslinisdgianumaduin e ldgEould
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1. M Ineilem s ¥9a1519a%Y (Thai for Mass Communication)
P v

896-331 a1 Ineluiiuinde 3((2)-2-5)

(Thai in the Media Space)

9 A o A s

anudiyvesniy Inelude nwlnenumsaears unumniw Ineluesdlsznouns
Aoa3szninynna AoNa%¥Y LAYDIANS

Significance of Thai in the media, Thai and communication, the role of Thai in communication

between individuals, mass media and organizations

E4
¥ Aa ] I

896-332 ¥UFIM TNz UToU 3((2)-2-5)
(Presentation Techniques for Hot News)
HUARAN NN NIT113090a2N15181912 WaruIn1s Jluuunisaivrumwizialu
u’d‘ Yo Id a v A zi

ﬁﬂWHﬂWﬁm‘VlllﬂiUﬂ'J"INﬁHGlﬁ]ﬂJ‘L!‘WLﬁ‘H AIMUIUNAYDUVDITDN I
Concepts and storytelling skills and news presentation skills; development of news presentation

skills for immediate situations of special interest; responsibilities of the mass media

896-333 UIIMITNMITNTAITAING 3((2)-2-5)
(Digital Journal Editors)
anudiy anufuRarey tazunumuifivesussaing mamouns ludesow laif
Ysznnan o gaaana

Significance, responsibilities and the role of editors, types of online publications, the digital age

) A o A
896-334 @dumu Ineludeaszaiuig 3((2)-2-5)
(Colors of the Thai Language in Edutainment)
o ] A 9 o A o a = Aanow Y YR =
aﬂymzmwwzmﬂﬂmTy1"lmmuummm1uwwmmﬂml,azmiﬂﬂ FUYULUUANNITNUN
a Y d' a 9 o’&l o a
ﬂﬂﬂ?ﬂﬂT]sﬂul‘VlﬂslUﬁﬂﬂﬂmﬂg MTIATNATIAUUDHITITSUUING

Specific Thai usage emphasizing emotions in entertainment and documentaries, techniques in

embellishing feelings and thoughts using Thai in miscellaneous media; creating edutainment content



896-335 a1 Ineludeonniguaznaliosgaimsdoas 6((4)-4-10)
(Thai in the State Media and Citizens in the Age of Freedom in Communication)
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o w a < 4 4
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The role and importance of Thai in expressing opinions, communication linkage between the

government sector and the people sector, arguments showing rationales, persuasion, practice of creative

communication in the community and public space

2. mydoun 1y Inelugiugmuia1aseimet (Teaching Thai as a Foreign Language)
896-341 AneMmsaeumu Ing 3((2)-2-5)

(The Science of Teaching Thai)

ABMITOU YARIHNIBVDINTIANITFIUMIADU NMTIVIULHUNITTIUNTTDU N150DN
@oe maaunut vann e Inelugiuznmaielszna

Teaching methods, objectives of teaching and learning management, writing teaching and

learning plans, pronunciation, conversation, principles of Thai as a foreign language

896-342 myﬂmﬁ’umﬁﬂizmﬁgﬁieﬁ@uiugmzmmdwﬂizmﬁ 3((2)-2-5)
(Thai and Application for Teaching Thai as a Foreign Language)
Wf;ﬂlﬂﬂ!eﬁlﬁlﬂ‘ﬂiqﬂﬂ igﬂﬂﬁlﬂﬁ'lﬁﬁg MITOUALNAA E]‘iiﬂﬁ]ﬁﬁg Iﬂi\?ﬁ%?ﬂﬂigiﬂﬂ
e Ine
Principles of Thai alphabet, phonetics system, teaching spelling, semantics, Thai sentence

structure

896-343 M3lszluAUAIMMTAOUN I INY 3((2)-2-5)
(Quality Evaluation of Teaching Thai)
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Assessing teaching quality, feedback, and teacher-learner interaction

896-344 mi?}amsnTm"lﬂﬂcl,ugmzmywhaﬂizmﬁ 3((2)-2-5)
(Communication in Thai as a Foreign Language)
awwazfausssynelunsdeas msdearumneludaan lng wouznsils wa 81
Wounw Inelugiuzmmaialseina
Thai language and culture in communication, conveying meanings in Thai society, skills in

listening, speaking, reading and writing Thai as a foreign language



o

896-345 gaimdeuazuianssumsdouniy lnelugaadia 6((4)-4-10)
(Media and Innovations of Teaching Thai in the Digital Age)
A A o A yA o ] sA
FONFIEFIUMTADUY UIANTTUNTAOU MTaen 1FToUaz UIANTTY MIATNATIATONT
Foumsdounu lnelugnadna

Teaching and learning media, media and innovation selection, creation of media for teaching and

learning Thai in the digital age

3. My waz Imusssu Ing (Thai Language and Culture)
896-351 Az Imusisy lneninl 3((2)-2-5)
(Augmentation of Thai Language and Culture)
ANUYIUY !,LL!'Jﬁﬂ“l/l1\1ﬂ'l‘kl1llﬁ$'s)@lu’ﬁiillllﬂﬂ ﬂ]ﬁ@ﬁiﬁ’ijllaguim'lﬂ151/l1\1ﬂ1‘1911ll,ﬁ$
Yausssylne

Meanings and concepts of Thai language and culture, augmentation and integration of Thai

language and culture

a

896-352 ﬁuﬁuﬁumﬁuguﬂﬂmwﬁ'@dﬁu 3((2)-2-5)
(Intertextuality and Local Wisdom)
AMNNNIY REIAT 1agNIIAITIeguagivynyt anuduwusiFianunvesiausssuny
aiTyanan madenToesamedausssusudenudagiiy

Meaning, value and existence of wisdom, intertextuality of culture and local wisdom,

connection of cultural codes and the present society

896-353 WaiMUpdE 0NN TAIUTITH 3((2)-2-5)
(Dynamics of Cultural Storytelling)
AIUHNY mmﬁ’wﬁmﬂuazwaﬁ”ﬁmmﬁimm ‘i%ﬂﬂﬁﬂlﬂﬂigll’d’fﬁl\luﬁiiwtlagﬂiiMﬂiiMﬁ
wasuua
Meaning, significance and dynamics of storytelling, the thinking system in current culture and

in changing literature

896-354 MIAIIAAINMVIUAMITAUTITN NY 3((2)-2-5)
(Creation of Thai Cultural Brands)
msdearsanumnemeSausssuiudyyzvesdenn Ins nuafamsiszituasdud

FUIAUTITN MINAAANIHUIEN WA UMTA W TUAMSTAUTITTU INne
Communication of cultural meanings through signs in Thai society, concepts of branding

cultural products, production of linguistic meanings and creation of Thai cultural brands



896-355 admpriudmaiausssying 6((4)-4-10)
(Thai Cultural Events)
MInaaToyaMIIMUFITY MIYTUIMIANNIMUNB Az ImusIsuIne msdananssy
WIAIFIINUTITY
Cultural information production, integration of knowledge in Thai language and culture,

organization of special cultural activities
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1. A5 q3ney Buazify, 15.0. (InAnu), 1Hanodeuans g, 2549

2. 934603 Inuanas, Ar.a. (@allimusssuIte), UM1INeIauATUATUNTI 1561, 2560
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- MSADUAITA (demonstration)

- msdnUfualuaaumsal
21804 (practice in simulated
setting)

- M30AU518ngW (group
discussion)

= Ja 3

- mn‘sauuuﬂ%‘nmﬂugm
(team-based learning)

- msizounuy ¥ Tymiilugiu
(problem-based learning)

- MIUsTonuDiUfauusHy
Vo ) .
{138 (interactive lecture)
Y =) v .

- 11095 8UNAUNN (flipped

classroom)

A Y d a
- miliﬂugmﬂﬂigﬁﬂmimﬂﬂ

(Phenomenon-based Learning)

- YoaoU (questions)
A A '
- miﬂizmuTﬂﬂLwaui’Jmmuaz
A4 g .
1AAANNYIVDI(multisource
feedback)
- 518914 (report)
a Ay Yo
- ﬂ1iﬂ§$lllu\1']u1ﬂllﬂiﬂllﬂll1’ill']ﬂ
(evaluation

of work assignment)

a 1
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2.1 Usziliunmual 255unsin Inaite
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- MIAOUAITH (demonstration)
- msAnlfuialuaaumsal
91284 (practice in simulated
setting)
- M30A518ngW (group
discussion)
=) Y <
- msEeunuy lsnumiugu
(team-based learning)
I
- m3FoununlfTynuiugiu
(problem-based learning)
- MIUssonDuiUauR UM
ya .
W38 (interactive lecture)
Y = v .
- HOUsoUNaUNI (flipped

classroom)

-Ugiinau a aaulsznaums

- MU UAULDY (self
assessment)

-mysziiuTeslduiuazauau
(portfolio assessment)

- 518914 (report)

a d' Yo

- mydsziivaun ldasvveunineg

(evaluation

of work assignment)
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- MIAOUAITH (demonstration)

- msAnlfialuaaumsainie
(practice setting in work place)

- My 1WA (group
discussion)

- Y1093 8UNAUN1 (flipped

classroom)

- MUz UAULDY (self
assessment)
a d' Yo
- ﬂ"liﬂ'igmuxﬂllﬂvlﬂiﬂﬂﬂﬂﬂiﬂﬂ
(evaluation
of work assignment)
N A '
- miﬂizmﬂﬂmwam'Jmmu,az
A4 g .
1AAANNYIVDI(multisource

feedback)
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- ﬂﬁljﬂuuuuﬁl%wmﬂugm
(team-based learning)

- msAnlfuialuanumsal
91804 (practice in simulated
setting)
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- m3FoununlFTynuiugiu
(problem-based learning)

- MIUssonDUIUauR U R
vt ) .

W38 (interactive lecture)

) ¢ Yy 2w
- MIAITNANANNNIATUNITIVNY

(Research Knowledge)

9 = Ed
- M3 IFayatiunnmag sl
(logbook)
a Y
- ﬂ15ﬂ58luu1ﬂﬂﬁj'§’)ll\ﬂuua$
Nzllﬁm"lgl} ®4 (multisource feedback)
- MsYszluauLo (self
assessment)
a d' Yo
- ﬂ"liﬂ'ﬁgliluﬁuﬂvlﬂiﬂuﬂﬂﬂiﬂﬂ
(evaluation
of work assignment)

-mytsziiuTeslduduasanau

(portfolio assessment)
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nanw Inelidrnanguithvine Tae
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Tumsdeans

- MSADUAITA (demonstration)
Aa oa d A
- MmNl A luanumsaiesg
(practice setting in work place)
- My 10NN (group
discussion)
Y =) v .
- 11095 8UNAUNN (flipped
classroom)
9 J Y Y awv
- ﬂ1iﬁi?\1@\1ﬂﬂ31ﬂ§jﬂ1ﬂﬂ153ﬂﬂ

(Research Knowledge)

a d' Yo
- miﬂizmudmm"lmumuwmﬂ
(evaluation
of work assignment)
N A '
- ﬂ"li‘lJ'imiJHTﬂleWﬂui'JiNTLlLLﬁ%
A4 g .
1AAANNYIVDI(multisource
feedback)
9 = Ed
- M3 IFayaiiunnma sl

(logbook)
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- madnlPialuaaumsaliaia
(practice setting in work place)
- My 10NN (group

discussion)

a d' Yo
- ﬂ"liﬂ'igmuﬁu‘ﬂ"lﬂiﬂﬂﬂﬂﬂiﬂﬂ
(evaluation
of work assignment)
A A '
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1ARANNEIVoI(multisource
feedback)

- 518914 (report)







